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Unit：Office of New Southbound Project 

電話(Tel)：+886-6-272-7175#268 

傳真(Fax)：+886-6-205-3271 

網址(Website)：http://www.ksu.edu.tw 

電郵(Email)：oian@mail.ksu.edu.tw 
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重要日程表 Important Dates 

日期 Dates 項目 Event 

 

秋季班：2018年 07月 01日 

Autumn semester: Jul. 1, 2018 

 

繳交紙本資料件 

Submitting physical documents 

 

秋季班：2018年 09月 25日 

Autumn semester: Sep. 25, 2018 

 

公告錄取名單 

Announcing admission results 

 

秋季班：2018年 9月 26日 

Autumn semester: Sep. 26, 2018 

 

寄發入學許可 

Mailing the admission letter 

 

政府單位聯絡資訊 The Government Offices 

單位名稱 
Office name 

聯絡資訊 
Contact information 

中華民國駐外辦事處  
Information of 
ROC(Taiwan)’s 
embassies or 
representative offices 

中華民國外交部網站中提供更多的駐外辦事處資訊 
For more information, please visit the website of Ministry of Foreign 
Affairs, ROC (Taiwan). 
Website：
http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=1&codemeta=locationIDE 

外交部 
領事事務局   
Bureau of Consular 
Affairs, Ministry of 
Foreign Affairs 

申請換發居留簽證之單位  
Resident Visa application 
TEL：＋886-2-2343-2885 or 2895 
Website：http://www.boca.gov.tw/mp.asp?mp=2 

內政部 
入出國及移民署  
National Immigration 
Agency 

申請換發外僑居留證之單位  
ARC application 
TEL：＋886-2-2388-9393 ext.2637 
網址：http://www.immigration.gov.tw 
Website：http://www.immigration.gov.tw/ 

教育部 
國際暨兩岸教育司 
Department of 
International and 
Cross-strait Education 
of the Ministry of 
Education  

綜理臺灣之國際教育相關事宜 
Coordination of international and cross-strait related issues 
TEL: +886-2-7736-5606 
Website：http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx 

外國人在臺生活資訊
服務網  
Information for 
Foreigners 

提供在臺外國人所須知之各項資訊   
Provides all kinds of information that a foreigner needs to know about Taiwan. 
TEL：＋886-0800-024-111 
Website：http://iff.immigration.gov.tw 

http://www.immigration.gov.tw/
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崑山科技大學 

107 學年度新南向國際學生產學合作專班秋季班招生簡章 

Application Information 

New Southbound Industry-Academia Collaboration Program for 

International Students (Degree Program) 

Autumn Semester 2018 

 

壹、申請資格 Eligibility 

一、國籍 Nationality 

(一)具新南向國家國籍(註 1)且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格者。 

An individual of the nationality of Indonesia, Singapore, Malaysia, Philippines, Thailand, Brunei, 

Vietnam, Myanmar, Laos, Cambodia, India, Pakistan, Bangladesh, Sri Lanka, Nepal, Bhutan, New 

Zealand or Australia, who has never held nationality status from the Republic of China 

(“R.O.C.”) and who does not possess an overseas Chinese student status at the time of their 

application. 

(二)具新南向國家國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留海外(註 2)六年以上者。 

An individual of the nationality of the above-mentioned 18 countries, pursuant to the 

following requirements and who has resided overseas continuously for no less than 6 years 

is also qualified to apply for admission under this regulation. 

1.申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

An individual who also is a national of the R.O.C. , but does not hold nor has had a 

household registration in Taiwan. 

2.申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪

失中華民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

An individual who also was a national of the R.O.C. but has no R.O.C. nationality at the 

time of their application shall have an annulled status regarding their R.O.C. nationality 

for no less than 8 years after an annulment of R.O.C. nationality by the Ministry of the 

Interior. 

3.前二款均未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

Regarding individuals mentioned in the preceding 2 subparagraphs, they must not have 

studied in Taiwan as an overseas Chinese student nor received placement permission 

during the same year of the application by the University Entrance Committee for 

Overseas Chinese Students. 

(三)具新南向國家國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請

時於香港、澳門或海外連續居留(註 3)滿六年以上者。 

An applicant of the above-mentioned 18 countries, concurrently holding a permanent 
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residence status in Hong Kong or Macao, having no history of a household registration 

record in Taiwan and, at the time of application, has resided in Hong Kong, Macao, or 

another foreign country for no less than 6 years is qualified to apply for admission under 

these regulations. 

(四)曾為大陸地區人民具新南向國家國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海

外六年(註 4)以上者。 

An applicant being a former citizen of Mainland China and holds a nationality of the 

above-mentioned 18 countries, having no history of household registration record in 

Taiwan, and at the time of application, has resided overseas continuously for no less than 

6 years is qualified to apply for admission under these regulations. 

 

註 1：依「教育部補助技專校院辦理產學合作國際專班申請及審查作業要點」，新南向

國家指東協十國(印尼、新加坡、馬來西亞、菲律賓、泰國、汶萊、越南、緬甸、

寮國、柬埔寨)、南亞六國(印度、巴基斯坦、孟加拉、斯里蘭卡、尼泊爾、不

丹)及紐西蘭、澳洲等十八個國家。 

註 2：所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區。 

Overseas as prescribed in paragraph 2 and paragraph 3 is limited to countries or regions 

other than Mainland China, Hong Kong and Macau; 

註 3：所稱連續居留，指外國學生每曆年在國內停留期間不得逾一百二十日。 

The term “continuously” means that an individual may stay in Taiwan for no more than a 

total of 120 days per calendar year. 

註 4：所定六年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算之。 

The six year calculation period as prescribed in paragraph 2, paragraph 3 and paragraph 4 

shall be calculated from the starting date of the semester (Feb. 1st or Aug. 1st) as the 

designated due date for the time of study. 

註 5：申請資格依據教育部『外國學生來台就學辦法』https://goo.gl/kYHqPY 之規定。

若有修改，以教育部公告為主。 

An individual eligibility is based on” MOE Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan” https://goo.gl/nVdEVV . If the MOE regulations are 

revised,the latest MOE regulations shall prevail. “ 

 

二、學歷(力) Educational Background 

(一 )符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者 (國際及兩岸教育司網站

https://www.fsedu.moe.gov.tw/)。申請學士班者需具國外高中畢業或以上學歷。 

Applicants who have graduated from a high school, college or university recognized by 

the Ministry of Education of Taiwan can apply for admissions (please refer to the website 

https://goo.gl/4vIUJ6). Foreign students with a foreign high school diploma or above are 

eligible to apply for undergraduate programs and bachelor’s degree. 

(二)具有與我國學制相當之同等學力資格者。 

Applicants with equivalent qualifications to the academic degree system of Taiwan can 

http://law.moj.gov.tw/Eng/LawClass/LawContent.aspx?PCODE=H0110001
http://law.moj.gov.tw/Eng/LawClass/LawContent.aspx?PCODE=H0110001
https://goo.gl/nVdEVV
https://goo.gl/4vIUJ6
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apply for admissions. 

(三)申請人畢業學校須為我國教育部認可或當地國政府權責機關或專業評鑑團體認

可，符合教育部「大學辦理國外學歷採認辦法」(https://goo.gl/29yeFG)規定之學校或我

國政府立案之學校，否則恕不受理申請。 

Those institutions from which applicants graduated must be accredited schools approved 

by the Ministry of Education of the R.O.C. as well as in accordance with the “Regulations 

Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for 

Institutions of Higher Education” https://goo.gl/IEQcd9 .Otherwise, the application will 

not be accepted. 

(四)英制高中中學四年或五年學歷申請入學者，於原課程外需增修畢業學分。其增修

畢業學分之科目由系所另行訂定之。 

Applicant who graduated from Form 4 or Form 5 System(High school of British system 

of 4 or 5 years) and apply to enter KSU, need to earn more credits.The course profile will 

be arranged by each department. 

https://goo.gl/IEQcd9
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貳、招生系所及招生名額 Programs and Quota 

 

學位類別 

Academic Program 

系所別 

Department 

招生名額 

Quota 

秋季班 

四年制學士 

Autumn semester 

4-year bachelor 

program 

工程學院 資訊工程系 

College of Engineering 

Department of Information Engineering 

40 

 

秋季班 

四年制學士 

Autumn semester 

4-year bachelor 

program 

工程學院 電腦與通訊系 

College of Engineering 

Department of Cumputer and Communication  

40 

 

修習學分規定 

Requirements of course credits 

修業年限：4年 

Year of study：4 years 

畢業應修學分數：128學分 

Graduation credits: 128 credits 
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參、報名方式及日期 Application information and Date 

一、報名方式 Application information 

通訊或現場報名，申請書請送至下列地址： 

You can apply online or send your application forms to the address below: 

Office of International and Cross-Strait Affairs, Kun Shan University 

 Address: No. 195, Kun-Da Rd., Yong-Kang District, Tainan City 71070, Taiwan (R.O.C) 

 

二、申請日期 Application Date 

申請截止日: (秋季班) 2018.08.30 

Application Deadline : Aug 30,2018 

 

肆、應繳資料 Required Documents 

一、入學申請表 

Application Form 

二、切結書與授權書 

The declaration and the letter of authorization. 

三、學歷(力)證明：中文或英文最高學歷證明影本 

Diploma：One photocopy of high school diploma in Chinese or English. 

四、成績單：中文或英文最高學歷成績單證明影本 

Transcripts：One photocopy of high school transcripts in Chinese or English. 

五、其他有利文件(如：語文證明、中文或英文自傳、證照、獎狀…等) 

Other advantageous documents. (For example: Language ability certificates, autobiography 

in Chinese or English, certificates of examinations, awards etc.) 

六、護照或國籍證明影本 

A copy of your passport or other proof of nationality 

 

71070 台南市永康區崑大路 195 號 
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伍、錄取 Application results 

一、錄取公告：(秋季班)2019.09.25 

Application results for autumn semester will be announced on September 25th. 

二、成績複查 Enquiry on Results 

對於本項招生錄取結果有疑慮者，於錄取名單公告後一週內提出複查申請，申請方式

以 E- MAIL 或傳真寄至本校招生中心，逾期不受理。 

For any question about the results, the applicant can submit an enquiry on results form by 

e-mail or fax to the admission center within 1 week after the announcement of application 

results. 

三、申訴程序 Appeals procedure 

考生對於本項招生事項有疑義或有違反性別平等原則之申訴案，應於成績複查截止日

起一週內提出，以書面具名向本校招生委員會提出申訴，逾期不受理。 

 For any question or complaint about admission procedure, the applicant can submit a  

written statement to the Office of International and Cross-Strait Affairs of KSU within 7  

days after the announcement of admission results. 

陸、註冊入學 Registration 

一、秋季班 2018.09.17開學 

New semester starts on September 17, 2018 

二、錄取生應依入學通知書之規定辦理報到註冊手續，並繳驗護照、畢業證書及成績單，

始得 註冊入學。 

Admitted student should arrive at the KSU campus for registration prior to the date specified 

on the admission document. Passport and copies of diploma and transcripts should be 

presented.  

柒、其他申請注意事項 Notices 

一、報名時繳交之「畢業證書」及「歷年成績單」，除海外臺灣學校所發者外，應依教育部

「大學辦理國外學歷採認辦法」規定辦理。 

The diploma and transcript submitted for application review shall first be authenticated in 

accordance with the rules promulgated by the ROC Ministry of Education, except for 

diplomas and transcripts issued by overseas Taiwanese or overseas Chinese schools. 

二、已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有變造、偽造、假

借、 冒 用等不實情事者，未入學者即取消錄取資格；已入學者開除學籍，亦不發給

任何學歷證明； 如將來在本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位證書外，並公告取

消其畢業資格。 

Admission shall be denied and / or the student shall be dismissed from KSU after admission 

if there are any violations of the general academic honor code and / or in the authenticity of 

the applicant’s documents. Those who have graduated shall have their diploma revoked 



 

7 

三、107學年度大學部收費標準如下，僅供參考，108 學年之收費標準以教育部正式核准之

收費為準： 

Following tuition and fees for the 2018 academic year full semester are for reference only 

until those for the 2019 academic year are officially finalized. 

 

單位：新臺幣 

Currency:NTD 

收費項目  

工程學院 

College of 

Engineering 

商管學院 

College of 

Business and 

Management 

民生學院 

College of 

Applied Human 

Ecology 

創媒學院 

College of 

Creative Media 

學雜費 

Tuition 
NT$52,206 NT$45,437 NT$45,437 NT$52,206 

電腦實習費 

Computer using fee 
NT$1,260 NT$1,260 NT$1,260 NT$1,360 

電腦及網路通訊使用費 

Internet fee 

學士班 2,000 元（每學期 250 元） 

NT250 each semester 

學生團體保險 

Student group insurance 

fee 

NT$275 

宿 

舍 

費 

Charge 

2人房 

Double 

3人房 

Triple 

4人房 

Quad 

興苑 2人雅房 

Xing Dorm. 

Double, share 

NT$12,400 

北苑 3人套房 

North Dorm. 

Triple, share 

ensuite 

NT$14,800 

南苑 4人雅房 

South Dorm. 

Quad, share 

NT$11,900 

北苑 2人套房 

(備公共廚房) 

North Dorm. 

Double share 

ensuite,with 

Kitchenette 

NT$21,132 

北苑 3人套房 

(備公共廚房) 

North Dorm. 

Triple, share 

ensuite  

NT$17,307   

  

元苑 3人套房

(備公共廚房) 

Yuan Dorm. 

Triple, share 

ensuite,with 

Kitchenette   

NT$20,082   
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107學年度新南向國際學生產學合作專班秋季班入學申請表 

Application Information 

New Southbound Industry-Academia Collaboration Program for International 

Students (Degree Program) 

Autumn Semester 2018 

□ International Programs of Industry-Academia Collaboration in Information Engineering 

□ International Programs of Industry-Academia Collaboration in Computer and Communication 

※Period of Study: September, 2018 – July, 2022  

Read carefully and complete all the questions. 

All answers must be machine written (typewriter or computer).  

Incomplete applications will not be considered. 

1、申請人資料 Personal Information: 

英文姓名 English Name:                                                           

                      (First)         (Middle)        (Last)     

(須與護照姓名相同 Please fill out full name as appeared in the passport.) 

中文姓名 Chinese Name:                                                       

性別 Sex: □男 Male  □ 女 Female 婚姻狀況 Marital status: □單身 Single □已婚Married  

國籍 Nationality:                        

護照號碼 Passport No.:                   

護照有效期限 Passport Expiry Date:                        

生日 Date of Birth:         /        /        

      (month)    (day)     (year) 

 

居住地址 Mailing Address:                                                                     

電子郵件 E-mail:                             

聯絡電話 Telephone i:                            

(i.e.+886(Taiwan country code)-6(district code)-Number) 
手機號碼Cell Phone:                               

父親姓名 Father’s name  (姓 Last Name / 名 First Name):                                                     

手機號碼 Cell Phone:                                                                           

國籍 Nationality:                                                                         

母親姓名 Mother’s name  (姓 Last Name / 名 First Name):                                                    

手機號碼 Cell Phone:                                                                           

國籍 Nationality:                                                                         

2、學歷 Educational Background  

學位 Degree 
中學 

Secondary School 

學院或大學 

College/ Undergraduate 

學校名稱 

Name of School 
  

國家 

City and Country 
  

修業起訖年月 

Academic term 
  

主修 

Major 
  

此處貼最近 6個
月內二吋半身
脫帽照片 

A 2-inch photo taken 

in the last 6 months 

must be attached to 

the form. 

 (size 4*6) 
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切結書DECLARATION  

(請詳細閱讀並逐一確認 Please read it carefully and tick all boxes that apply.) 

□1.本人保證不具中華民國國籍法第二條所稱中華民國國籍。 

I hereby certify that I do not hold the nationality of Republic of China. (Please refer to Article 2 of 

Nationality Law of the Republic of China for ROC Nationality Definition.)  

 

□2.本人保證曾具有中華民國國籍，但自內政部許可喪失中華民國國籍之日起至今已滿八年。 

I hereby certify that I have not been a citizen of the Republic of China in the last eight years. This cover 

the period between the day of annulment of my citizenship of the Republic of China as approved by the 

ROC Ministry of Interior and the first day of a new semester at Kun Shan University. 

 

□3.本人保證不具僑生身份且在台並未以僑生身份申請大學校院。 

I hereby certify that I do not possess overseas Chinese student status or have previously applied to 

colleges/universities with this status in Taiwan.  

□4.本人所提供之最高學歷畢業證書在畢業學校所在國家均為合法有效取得畢業資格，所持之證件相當

於中華民國國內之各級合法學校授予學位。 

I hereby certify that the certificates of the highest-level diploma I provide are valid and authentic from 

my school, and they are equivalent to the degree level that universities/institutes offer in the Republic of 

China.  

 

□5.本人不曾在台以外國學生身份完成高中學校學程，或未曾經國內大學校院退學。 

I hereby certify that I have not finished high school programs in Taiwan with international student status, 

or ever dropped out/withdrew from colleges/universities in Taiwan.  

 

□6.上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事屬實者，本人願依貴校相關規

定辦理，絕無異議。 

I hereby authorize Kun Shan University to verify any information provided above. I am willing to follow 

the rules and regulations of Kun Shan University without any objections should the information provided 

be found untruthful.  

 

申請人簽名 Signature：                         日期 Date：             (dd/mm/yy) 
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Kun Shan University 
Office of International and Cross-Strait Affairs 

 

個人資料蒐集聲明暨同意書 

Personal Information Collection Agreement 

 

 
 
 
 
 

 

Acting according to Article 8 of the Personal Information Protection Act, the Office of 

International and Cross-Strait Affairs of Kun Shan University (hereinafter referred to as the 

Organizer) hereby discloses to you the following information that you should read carefully 

before filling out the application: 

   

1. The Organizer has to collect personal information about you to process the “Application for 

Enrollment and Exchange Student Status from Foreign Students” or the “Application for 

Exchange Student Status Overseas from Kun Shan University Students”. The collection, 

processing and use of personal information about you shall be subject to regulations set 

forth in the Personal Information Protection Act and related laws. The personal information 

to be collected and used this time is as listed in the application form. The said information 

will be used in evaluation and selection meetings and posted online. It includes the name, 

department and nationality of the student, etc. The use will be permanent. The user will be 

the Organizer. 

 

2. You may act according to Article 3 of the Personal Information Protection Act and apply to 

the Organizer for access to, duplication of, or presentation of supplementations or changes 

to the personal information about you that the Organizer has collected or request the 

Organizer to stop collecting, processing or using such information. However, with 

information that the Organizer has to retain in order to execute its duties as required by law, 

the Organizer may not comply with your request.  

 

3. You have the liberty to decide whether to provide your personal information. However, if 

you refuse to provide related personal information, the Organizer will be unable to accept 

your application.  

 

Applicant Signature/Seal:                                 

 

MM __________ DD __________ YY __________ 
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繳交資料確認表Check List 

(Please tick the items that you have submitted.) 

No. 
申請資料項目 

Required Materials  

份數 

Copies  

確認 

Check  

01 
國際學生入學申請表 

Application Form for Admission with two recent passport-size photos. 
1  

02 

經認證之最高學歷英文或中文畢業證書 

One photocopy of official highest degree diploma with verification by 

Taipei Economic and Cultural Office or Taiwan Embassy. (English or 

Chinese verified version is also necessary if the original diploma is not 

in either language. The original verified certificate shall be submitted 

upon registration at the beginning of the new semester.) 

1  

03 

經認證之英文或中文成績單 

One photocopy of complete highest degree transcript with verification 

by Taipei Economic and Cultural Office or Taiwan Embassy. (English 

or Chinese verified version is also necessary if the original transcript is 

not in either language. The original verified transcripts shall be 

submitted upon registration at the beginning of the new semester.) 

1  

04 
護照或身分證件影本 

Photo copy of Passport or Identification Card . 
1  

*所有文件皆需以英文或中文繳交。All of the documents must be submitted in English or in 

Chinese. 

申請人簽名 Signature of Applicant：                              

 

本欄勿填(辦公室用) For Office Use Only 

 

審查 

招生委員面試結果：□錄取 □不予錄取 

招生委員簽名： 招生委員簽名： 

所屬系所簽署： 所屬學院簽署： 
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報名資料袋封面 

申請人：              

（Name） 

地址：               

（Address） 

電話：               

（Phone） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

郵寄前請依序檢查： 

 1.入學申請表 

 2.切結書與授權書 

 3.學歷證明 

 4.成績單 

 5.其他有利文件 

 6.護照或國籍證明影本 

Application Checklist 

1. Application Form for Admission 

2. Declaration form 

3. Diploma 

4. Transcripts 

5. Other advantageous documents. 

6. Verification of nationality or a 

duplicate of passport 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

臺灣臺南市永康區崑大路一九五號 
No.195, Kunda Rd., Yongkang Dist., Tainan City 71070, Taiwan 

(R.O.C.) 

Kun Shan University 

崑山科技大學 
新南向計畫辦公室 
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崑山科技大學校區平面圖 Map of Campus 
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校園對照圖 Campus Map Index  
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崑山科技大學交通位置圖 

Location Map of Kun San University 

  


